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(DESKA POJISTOVNA 

-› 

OOV Generali Česká pojısťovna a.S. 
Spálená 75/16, Nové Město, 110 OO Praha 1, Česká republika, 

IČO 452 72 956
`

9 

Zapsaná V obchodním rejstříku u Městského Soudu v Praze, spisová značka B 1464, 
člen Skupiny Generali, zapsané V italském rejstříku pojišťovacích skupin, vedeném IVAS S, 

kterou zastupuje 
Mgr. Eva Bernatová, útvar korporátního a průmyslového pojištění

a 
Eva Vránová, útvar korporátního a průmyslového pojištění 

(dále jen ,,pOjišt'ovna“) 

El 

Město Nymburk
V 

Náměstí. Přemyslovců 163, 288 28 Nymburk, Česká republika 
IČ OO 23 95 00 

které zastupuje Ing. Tomáš Mach, Pl1.D., starosta města 
(dále jen ,,pojištěný“) 

uzavírají tento 

dodatek č. 22 pojistné smlouvy č. 805-83247-15 
VV I O r VI' ľ O pojisteni elektronıekych zarızenı 

sjednané S účinností od 1.1.1999 
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ÚVODNÍ USTANOVENÍ 
V vv! S účinností od 1.1.1999 uzavřeli pojisťovna a pojistník pojistnou sınlouvu č. 805-83247-15 O pojisteni 

elektronických Zařízení (dále jen “pOjistná Sinlouva”). 

Pojišťovna a pojištěný prohlašují, že si přejí změnit níže Specifikovaná ustanovení pojistné Smlouvy 
způsobem uvedeným v ustanovení bodu 2. tohoto dodatku pojistné smlouvy. 

ZMĚNA POJISTNÉ SMLOUVY 
Uflınnøvøni høón 3. ,,Po.ıIŠTÉNÉ VĚCI, POJISTNÉ ČÁSTKY“ se nnši zz nnhnnznjø se 
následujícím pněnímz ˇ r V r 

3. POJISTENE VECI, POJISTNE CASTKY 
V souladu S ustanovením článku 3 DPPEZ se pojištění dle této Smlouvy vztahuje na věci uvedené 
pod jednotlivými položkami (dále jen „130jištěné Věci“) V účetním inventárníın seznamu na účtu 
022/0200, 028/0200, 022/0700, 022/0247, 028/0247, 028/0700, 028/24455 pojištěného města 
V příslušném pojistném roce, který je přílohou. č. IQ této Smlouvy. Zároveň jsou pro jednotlivé 
pojištěné věci uvedeny pořizovací hodnoty. 

'~<.. 
m< 

,..

. 

Pojištěný stanovil Souhrnnou. pojistnou částku dle účetních pořizovacích hodnot ve V 
15.509.979,- Kč. 

Pojistné částky u jednotlivých věcí stanovil pojištěný jako jeden násobek pořizovací hodnoty 
uvedené V účetním inventárníın Seznamu. 

v rv Pro úcely této pojistné smlouvy se za jednotlivou věc rozumi věc uvedená V ucetníın Ínventárnínı 
Seznamu pod samostatným inventárníni číslem. 

Ustanovení bodu 7. „VÝŠE POJISTNÉI-IO A JEHO SPLATNOST“ se ruší a nahrazuje se 
následujícípı zněním: 
7. VYSE POJISTNEHO A JEHO SPLATNOST _ 

7.1. Pojistník je povinen platit pojišťovně pojis1:né ve výší 77.550,- Kč. 

7.2. Pojistník je povinen platit pojistné převodem ve prospěch účtu České pojišťovny u Komerční 
banky VPraZc, číslo účtu 19-2766110237/0100, konstantní symbol 3558, variabilní Symbol 
8058324715. 

7.3. Ujednání 0 splátkách pojistného: I 

Pojistné je jednorázovým pojistnýın, které je poj istník povinen uhradit na výše uvedený účet 
pojišťovny ve 2 splátkách takto: 
1. Splátka po 38.775,- Kč do 29.2.2024, 
2. Splátka po 38.775,- Kč do 30.06.2024. 
Dlužné poj istné je pojistník povinen uhradit na účet pojišťovny uvedený v upomínce. 

7.4. Odchylně od článku 13 VPPMP se ujednává, že V případě zániku pojištění Z důvodu nezaplacení 
pojistného náleží pojišťovně celé pojistné za pojistný rok. 

7.5. Pro další pojistné roky je pojistné splatné V termínech do 1.1. a 1.7. kalendářního roku. 

Pojistná smloııva je ve správě: Eva Vránová 
rne / Confıdentiał
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Usıflnøvflni hndn 9 „ZVLÁŠTNÍ UJEDNÁNÍ“ se ruší a nnhrnznjø se následujícím znčnixnz 
rv r r r ZVLASTNI UJEDNANI 

vr r Nově porızená elektronická zařızení 
Ujednává se, že nově pořízená elektronická zařízení ve sınysľu bodu 3 této sınlouvy jsou automaticky 
pojištěna až do souhrnné pojistné částky 500.000,- Kč a až do pořizovací hodnoty jednotlivé věci 
200.000,- Kč od data uvedení do účetního inventárního seznamu V rozsahu této sınlouvy. 
Vpřípadě, že pořizovací hodnoty jednotlivé věci přesahuje 200.000,- Kč, je pojistnik povinen tuto 
skutečnost neprodleně oznámit pojišťovně. Pojišťovna pak, nejpozději však do třiceti kalendářních dnů. 
po obdržení oznámení, rozhodne O přijetí této věci do poj ištění. = 

Z nově nabyté věci pak uhradí pojistník dodatečné pojistné V poměru k délce trvání pojištění (prorata). 
çlánek 18 VPPMP 2005 se ruší a nahrazuje novým zněním: ˇ 

Rešení sporů 
Všechny spory, vzniklé Z uzavřené pojistné sınlouvy nebo V Souvislosti S ní, budou rozhodovány 
obecnými věcně a místně příslušnými Soudy. 

Výluka nakažlivých nemocí (ekvivalent LMA 5503) 
Z pojištění sjednaného touto pojistnou Smlouvou je vyloučenajakákoli přímá i nepřímá škoda, 
poškození, odpovědnost, nárok, náklad nebo výdaj jakéhokoli druhu nebo škoda S časovým prvkem' 
způsobená

I 

0 nakažlivou nemocí nebo skutečnou či domnělou hrozbou či strachem Z ní, nebo 
0 nařízením Zavřít provozy a provozovny Z důvodu omezení nebo zastavení šíření takové nakažlivé 

nemoci, nebo 
ıv vıv 0 kombinací vyse uvedených prıcin. 

V souladu S ostatními podmínkami, ıüednáními a výlukami tato pojistná smlouva kryje materiální škody 
v r vr na majetku nebo ztı`átu majetku nebo prímo Souvisejícı škodu S časovýın prvkem, které jsou primo 

způsobeny jakoukoli jinou pojištěnou příčinou, která není z této pojistné smlouvy jinak vyloučena. 
Pro vyloučení veškerých pochybností se uj ednává, že: (i) nakažlivá nemoc a mezi jiným také úřední 
zásah proti této nemoci není příčinou pojištěnou Z této pojistné smlouvy, a (ii) skutečná nebo domnělá 
přítomnost nebo hrozba či obava Z přítomnosti nakažlivé nemoci, látky nebo činidla schopného či 
domněle schopného způsobit nakažlivou nemoc není pro účely této doložky považována za příčinu 
způsobující škodu na maj etku, nebo ztrátu majetku. 
V případě rozporu S jinými ustanoveními V této pojistné smlouvě má vždy přednost ujednání V této 
doložce. 

Vysvětlení pojmů 
vı ov V Nakazlıvá nemoc je jakákoli nemoc, která se muze přenáset jakoukoli látkou nebo činidlem 

Z organismu na organismus, kde: 
I látka nebo činidlo zahrnují ınimo jiné viry, bakterie, parazity, nebo jiný organismus nebo jeho 
_ 

Variaci, živou i neživou, 
I přímý i nepřímý způsob přenosu zahrnuje mimo jiné přenos vzduchem, tělními tekutinami, přenos 

přes různé povrchy nebo předměty, přenos pevným, kapalnýın nebo plynným skupenstvím nebo 
přenos mezi organismy, 

0 nemoc, látkanebo činidlo mohou způsobit škodu na zdraví nebo ohrožení lidského zdraví a 
lidského blaha, nebo mohou způsobit či vyvolat škodu, poškození nebo znehodnocení majetku, 
nebo ztrátu jeho obchodovatelnosti, prodejnosti, či ztrátu jeho užití. 

Škoda S časovým prvkem je škoda z přerušení provozu, následného přerušení provozu nebo jakákoli 
r V následná skoda. 

Elektronická data (ekvivalent NMA 2915) 
Výluka elektronických dat v 

Nehledě na jiná ustanovení v pojistné smlouvě nebo jejich dodatcích se ujednává toto: 

|2ojiStn_á smlouva je ve správě: Eva Vránová 
/Confidential
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a) Pojišťovna neposkytne pojistné plnění za ztrátu, poškození, zničení, zkreslení, vymazání, porušení 
nebo zıněnu elektronických dat, která nastala Z jakékoliv příčiny (včetně např. způsobení počítačovým 
vireın) nebo za jakoukoliv ztrátu v důsledku nemožnosti užívat elektronická data nebo omezení 
funkčnosti elektronických dat. Pojištění se rovněž nevztahuje na jakékoliv náklady či výdaje vyplývající 
ze shora uvedených skutečností. .Pojištění se nevztahuje na výše uvedené případy bez ohledu na jinou

O 

současně nebo v jiném časovéın sledu působící skutečnost či příčinu. Pokud jsou však v bodu 2. l . této 
pojistné Smlouvy pod samostatnou položkou pojištěný náklady na obnovu dat a dokumentace, pojištění 
těchto nákladů se řídí uj ednáním, které je pro tuto položku V pojistné smlouvě Sj ednáno. 
Elcktronickými daty se rozumí skutečnosti, pojıny a informace převedené do formy použitelné pro 
přenos, sdělování a zpracování elektronickými a elektromechanickýnii datovými procesy nebo 
elektronicky ovládanýin zařízením. Pojem elektronická data zahrnuje rovněž programy, programová 
vybavení a jiné kódové příkazy pro zpracování a manipulaci S daty nebo pro řízení a manipulaci S 

elektronicky ovládanýın zařízením. 

Počítačovým virem se rozumí soubor rušivých, škodlivých nebo jiných neoprávněných příkazů či kódů 
včetně souboru neoprávněných pro graınových či jiných příkazů či kódů, které byly v úmyslu způsobit 
škodu zavedeny do počítače a které se samy šíří počítačovým systémem či sítí jakéhokoliv druhu. 
Počítačovým virem jsou např. ,,trojští koně“, „červi“ nebo ,,čaSované či logické bomby“. 

b) Pojišťovna však V souladu S ustanoveními pojistné smlouvy, pojistných podmínek a výluk poskytne 
pojistné phıění za věcnou škodu na pojištěných věcech, ke které došlo v době trvání pojištění následkem 
požáru nebo výbuchu, pokud tento požár nebo výbuch vznikl v důsledku některé ze skutečností 
uvedených V odstavci a) výše. 
Pojistná hodnota nosičů elektronických dat 
Nehledě na jiná ustanovení v pojistné smlouvě nebo jej ich dodatcích se ujednává toto: 
Pokud budou nosiče elektronických dat, na které se vztahuje toto pojištění a na nichž jsou uložena či 
zpracovávána elektronická data, V důsledku pojistného nebezpečí fyzicky zničena či poškozena, pak se 
za pojistnou hodnotu těchto věcí považuje cena prázdných nosičů a nákladů nutných na reprodukci 
elektronických dat ze záložních nosičů, Z původní nebo předchozí verze. Tyto náklady však nezahrnují 
náklady na výzkum a vývoj ani žádné náklady na obnovu, shromažďování nebo sestavování těchto 
elektronických dat. Pokud nosiče elektronických dat nebudou opraveny, vyměněny nebo obnoveny, za 
pojistnou hodnotu se pak bude považovat cena prázdných nosičů. Toto pojištění se však nevztahuje na 
jakoukoliv hodnotu, jež mají elektronická data pro pojištěného nebo jinou osobu, a to i v případě, že 
elektronická data nelze obnovit, znovu shromáždit či sestavit. 

9 5 Práce za tepla 
Práce za tepla (Hot Works) jsou práce, u kterých hrozí nebezpečí vzniku požáru, zejména práce s 

otevřeným ohněm, tepelným paprskem, práce S vývinem jisker (např. broušení, řezání, sváření, 
používání letovacích lamp a hořáků, nahřívání a aplikace roztavených živic) nebo jakékoli jiné činnosti 
doprovázené zvýšeným Vývinem tepla (vč. tepla z chemické reakce). “ 

Ujednává se, že práce za tepla smějí být prováděny pouze na základě písemného povolení prokazatelně 
vystaveného odpovědnou osobou před jejich zahájením. Povolení musí ınj. obsahovat vhodná 
protipožární, preventivní a bezpečnostní opatření. Provádění prací Za tepla musí být přítomny nejméně 
dvě proškolené osoby, přičemž tyto proškolené osoby mohou být Současně osobami, které tyto práce 
přímo provádějí. Odpovědná osoba musí prokazatelně provést fyzickou kontrolu pracoviště před 
zahájením a po ukončení prací (doložit např. fotodokumentací, zápisem). Pokud dojde ke změně 
podmínek, za nichž bylo povolení vystaveno, musí být preventivní a bezpečnostní opatření patřičně 
upravena. Prostor, kde byly práce za tepla prováděny, musí být po skončení těchto prací nejméně 60 
minut pod nepřetržitým fyzickým dozorem proškolené osoby a následně nejméně dalších 60 minut a 
pravidelně kontrolovány proškolenou osobou. 
Případné další požadavky vyplývající Z právních předpisů aplikovatelných v místě provádění prací za 
tepla nejsou tímto uj ednáním dotčeny. 
Ujednání se vztahuje i na práce za tepla prováděné dodavateli a jej ich Subdodavateli. 

Pojistná smlouva je ve správě: Eva Yránová _ 
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Ujednání se nevztahuje na činnosti a práce, které vykazují obdobnou míıu požárně-bezpečnostního 
rizika, ale jsou součástí pro dané pracoviště obvyklého výrobního či technologického procesu (např. 
stálá svářečská pracoviště), k němuž existuje písemný pracovní nebo technologický postup a pracoviště 
splňuje požadavky právních předpisů. V případě porušení povinností podle tohoto ujednání je 

V V pojisťovna oprávněna postupovat podle ustanovení clánku 11 bodů 2 a 3 VPPMP. 
Definice válečných událostí 
Z ı ˇ r ı - ˇ r r ~ ı I ~-v_v a valecne udalostı uvedene V ramci obecne výluky Z pojıstení V článku 6 bodu 1 písmeno b VPPMP se 
považují:

. 

vr rv a) válka, invaze, činy zahraničních nepratel, nepřátelské a_koe (ať už byla válka vyhlasena nebo ne), 
občanská válka, vzpouı`a, revoluce, povstání, vojenská nebo uzurpovaná moc, 

b) konfiskace, znárodnění, vyvlastnění, Zabavení, zabrání, zničení nebo poškození majetku a to i na 
základě nařízení jakékoli vlády nebo veřejného nebo místního úřadu - v souvislosti S událostmi 
uvedenými pod písmenem a). 

Územní Výluka
, 

Pojištění se nevztahuje a Z pojištění nevzniká právo na jakékoliv plnění či nárok v jakékoli souvislosti: 
a) se škodní/pojistnou událostí, k níž dojde na území následujících s'tátı.°ı / regionů: Afghánistán, 

Bělorusko, Írán, Korejská lidově demokratická republika, Kuba S americkýın prvkem, Ruská ' 

federace, Sýrie, Venezuela S americkým prvkem, Krymský region, Doněcký region, Chersonský 
region, Luhanský region a Záporožský region (dále jen „země S úplným embargem“). 
Více informací naleznete na webu pojišt°ovny https://www.genera1iceska.oz/sankce~zemi-osob. 

b) Sjakoukoliv činností, která přímo či nepřímo souvisí S vládou Země S úplným enibargem nebo 
právnickými osobami se sídlem V zemi s úplným embargem, jakož i fyzickými nebo právnickými 
osobami, které se nacházejí na území země S úplným eınbargeın, případně mají výše jınenovaní z 
této činnosti prospěch. 

Územíın se vždy rozumí území zeıní S úplným embargem vč. jejich vnitřních a pobřežních vod, 
přilehlých zón a výlučnýoh ekonomických zón. 
Americký prvek (U S nexus) pro účely tohoto ujednání zahrnuje obchodní případy S možným 
uplatněním jurisdikce USA, např. Z důvodu zapojení Společnostiregistrované V USA (či její zahraniční 
pobočky), občana USA nebo fyzické osoby s pobytem v USA (rezidenta v USA), finančního systému 
USA, banky USA, amerických dolarů (USD) nebo zboží pooházejícího Z USA. 
Od této výluky je možné se odchýlit pouze, pokud sek tomu pojišťovna předem písemně zaváže. 

9 8 Sankčııí doložka
V Pojisťovna není povinna poskytnout pojistné krytí, pojistné plnění a neodpovídá za náhradu jakékoli 

škody nebo poskytnutí jakéhokoli benefitu., pokud by se pojišťovna v důsledku poskytnutí takového 
pojistného krytí, pojistného plnění, platby vyplývající Z nároku na náhradu škody nebo benefitu dostala 
do rozporu se sankcemi, zákazy nebo omezeními uvaleııými ve smyslu rezoluci OSN, obchodních či 
ekonomických sankcí nebo právních aktů České republiky, Slovenské republiky, Evropské unie, 
Spojeného království (UK) nebo Spojených států amerických (USA). 
Více informací a odkazy na mezinárodní sankční Seznamy jsou k dispozici na 
https://www,generaliceSka.cz/sankce-Zemi-osob. 
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2.4. Ostatní ustanovení pojistné smlouvy zůstávají nedotčena. 

3. ZÁVÉREČNÁ USTANOVENÍ ” 

3.1. Tento dodatek ě. 22 pojistné Smlouvy je platný dneın jeho podpisu všeıni účastníky pojistné smlouvy a 
účinný od 1.1.2024. 

3.2. Smluvní strany se dohodly, že pokud tato smlouva podléhá povinnosti uveřejnění* podle Zákona č. 
340/2015 Sb., O zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o 
registru sınluv (Zákon O registru smluv), je tuto sınlouvu (vč. všech jejich dodatků) povinen uveřejnit 
pojistník, a to ve lhůtě a způsobem stanoveným tímto Zákonem. Pojistník je povinen bezodkladně 
informovat pojišťovnu O Zaslání Smlouvy správci registru smluv zprávou do datové schránky. Pojistník 
je povinen Zajistit, aby byly ve Zveřejňovanéınznění smlouvy skryty veškeré informace, které se dle 
Zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu kinforınacíın nezveřejňují (především se jedná o 
osobní údaje a obchodní tajeınství pojišťovny, přičeınž Za obchodní tajemství pojišťovııa považuje 
Zejména údaje o pojistných částkách; O Zabezpečení majetku; O bonifikaoí Za škodní průběh; O obratu 
klienta, Ze kterého je stanovena výše pojistného; o sjednaných limitech/sublimitech phíěni a výši 
spoluúčasti; O sazbách pojistného; O malusul bonusu. Nezajistí-li pojistník uveřejnění této smlouvy (vč. 
všech jejich dodatků) podle předchozího odstavce ani ve lhůtě 30 dní ode dne jejího uzavření, je 
oprávněna tuto smlouvu (vč. Všech jejich dodatků.) uveřejnit pojišťovna. V takovém případě pojistník 
výslovně souhlasí S uveřejněním této smlouvy (vč. všech jejich dodatků) v registru smluv. Je-li 
pojistník osobou odlišnou od pojištěného, pojistník potvrzuje, že pojištěný dal výslovný souhlas S 
uveřejněním této smlouvy (vč. všech jejich dodatků.) v registru smluv. Uveřejnění nepředstavuje 
poı`ušení povinnosti ınlčenlivosti pojišťovny. ~ 

3.3. Pojistná smlouva je sjednána podle pojistných podmínek společnosti Česká pojišťovna a.s. Po Spojení 
aktivit společností Generali Pojišťovna a.s. a Česká pojišťovna a.s. k datu 21.12.2019 je pojišťovnou dle 
této pojistné smlouvy Generali Česká pojišťovna a.s., IČO; 45272956, Sídlo Spálená 75/16, Praha 1, 110 
00. Tam, kde je v pojistných podmínkách, pojistné smlouvě nebo jiné Smluvní dokumentaci Zmíněna 
Česká pojišťovna a.s., myslí se tím Generali Česká pojišťovna a.s. Kontakt na DPO je: 
dpo@geneı`aliceS1<a.cZ, a kontakt na stížnosti je: stiznosti@generaliceSka.cZ.

_ 

3.4. Tento dodatek č. 22 včetně přílohy IQ je nedílnou Součástí pojistné sınlouvy č. 805~83 7-15 a je 
vyhotoven ve třech Stejnopísech, Z nichž jeden obdrží pojištěný a dva pojišťovna. 

V Nymburce dne 7.2.2024 
._,._, 

Ing. Tomáš Mach, Pri.- 
j starosta města 
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V Praze dne 7.2.2024 WW“ 
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útvar korporátního a průmyslového pojištění 
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smlouva je ve správě: Eva Vránová _ 
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